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内容概要

散文先贤的贡献灿烂丰饶，必须努力从散文史的高度上把握散文艺术发展脉络，多角度、多层面、全
方位地展示散文艺术达到的高度和动人魅力。
必须从宏观上把握散文名著的经典性。
除已知的有显赫地位的公认具有散文文献价值的名著，还应该注意到那些可能存在的缺口，那些不显
眼的永恒的文学火种，那些不应该被遗忘的名著，这对于一套系列展示散文名著的丛书是不可缺少的
，缺少将是叫人感到遗憾的失误。
　　翻译介绍外国文学作品的工作质量，根本的保证是译文的质量。
译者的责任是提供忠实的译作、用传神之笔消除不同语种形成的阅读障碍，尽可能让读者如同读原著
一样通过本国语言欣赏、解读原著。
对于准确理解原著，善于用本国语言表达原著内容的译者，读者是会像尊敬原著作者一样尊敬他的。
我们感到欣慰的是，读者对《散文译丛》的译文总体上说是肯定的、满意的。
译介外国文学作品是文化交流的重要方式之一，我们的选择表示我们的鉴别能力、我们的欣赏水平和
高标准的需求，其意义已经超越局部文化事业而属于全球性文化建设系统工程的一部分。
我们相信，在专家和广大读者不断的关爱支持下，我们将尽心尽力把工作做得尽可能好些。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<音乐短章>>

作者简介

纪伯伦于1883年1月6日生于黎巴嫩一处名叫布雪里的地方。
布雪里位于称巴嫩的“圣谷”瓦第·卡地沙悬崖旁的平原之上，卡地沙以其丰沛的水源和青绿的柏树
林闻名，当地居民称这引起柏树林为”上帝的柏树林”，而今，人们称纪伯伦家旁边的柏树为“神圣
的柏树”。
纪伯伦的童年便是在“神圣的柏树”下度过的。
纪伯伦生长在一个宗教气息浓厚的家庭中。
母亲卡蜜拉是一位民龙教派牧师的女儿，美丽聪慧，多才多艺。
在和纪伯伦的父亲结婚之前，是一寡妇，育有一子——彼得。
嫁给纪伯伦的父亲之后，所生的头一胎便是纪伯伦，后来又陆续生下两个女儿——苏妲娜和玛丽安娜
。
童年时期，纪伯伦的母亲亲自教他阿拉伯文和法文，以后，又请家庭教师教他英文。
1888年纪伯伦随母亲和哥哥彼得与两个妹移居美国波士顿，父亲为了守护家中的产业仍然留在故乡。
到达美国之后，得彼以经营杂货店维持生计，而纪伯伦继续求学。
在学校中，纪伯伦的表现相当优异。
1897年纪伯伦返回黎巴嫩以便接受祖国的教育，于是他讲入贝鲁特的一所教会大学就读，继续研读阿
拉伯文和法文，并且选修了医学、国际法及宗教史和音乐等课程。
1898年，暑假期间，纪伯伦随父亲旅游中东各地。
心灵豁然开朗，开始以丰富的思维和充沛的情感架构自己的生命。
十五岁时，他以阿拉伯文写下《先知》的初稿，并主编一份文学与哲学刊物，名为《真理》。
十六岁时发表了第一篇散文诗。

    李唯中：北京经贸大学教授，阿拉伯文学翻译家。
有《一千零一夜》全集、《思宫街》、《加萨尼姑娘》、《埃及姑娘》、《古莱氏贞女》、《纪伯伦
情节全集》。
迄今为止，他是海内外惟一汉译《一千零一夜》全集的人。
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书籍目录

丛书前言名家评价关于作者音乐短章　纳哈万德　伊斯法罕　　萨巴　莱斯德先知花园泪与笑　泪与
笑　爱的生命　一个传说　在死人城　诗人的死是生　　美人鱼　灵魂　笑与泪　梦　美　火书　废
墟之间　梦幻　昔与今　灵魂啊，求你怜悯　寡母与孤儿　世代与民族　美神宝座前　睿智来访　一
位朋友的轶事　现实与幻想之间　致我的穷朋友　田野上的哭声　⋯⋯暴风集集外集
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章节摘录

　　我坐在我心灵的爱恋者身旁，倾听着她的诉说。
我默然无语，静静地听着。
我感到在她的声音里有一股令我心灵为之震颤的力量。
那电击般的震颤，将我自己与自己分离，于是我的心飞向无垠的太空，在那里畅游。
它看到世界是梦，而躯体是狭窄的囚室。
　　一种奇异的魔力，汇人我爱人的声音之中，它随心所欲地支配我的情感。
因着那让我满足于无言的魔力，我竟疏淡了她的语言。
　　人们哪，她就是音乐！
我听到了她，----当我的爱人在某些情词之后叹息时，或在某些情词之中微笑时；我听到了她，----当
她有时用断断续续的语言，有时用流畅连贯的语言，有时又用留一半于唇间的语言讲述时。
　　我用我听觉的眼睛，看到了我爱人那颗心的影响。
她让我全神贯注于她通过音乐----心灵之声----张扬的感情的瑰宝，而顾不上品尝她语言的珍懂。
　　是的，音乐是心灵的语言，曲调是撩拨感情之弦的阵阵和风。
她又是叩击感觉门扉的纤纤素手。
她唤醒记忆，这记忆便将曾对其发生过影响的种种往事追寻，再现。
　　音乐是呼唤着的温柔曲调。
如果她是凄切的，她就唤回痛苦和忧伤时光的回忆；如果她是欢快的，她就唤回舒朗和欢乐时光的回
忆。
她将唤回的一切置于想像的册页上。
　　音乐是令人忧愁的声音的汇聚。
你听到她，她便让你驻足，使你　　的心中充满痛苦焦灼，像幽灵幻影为你描绘不幸。
　　她又是令人欢快的旋律的汇编。
你感受她，她便攫住了你的整　　①此篇是纪伯伦最早正式发表的一篇作品，于lop年在美国阿拉伯侨
民刊物上刊　　出。
个身心，于是她在你的胸助间欢快地跳舞。
　　她是琴弦发出的挣挣之声，带着以太之波飘入你的耳际。
她可能化作一滴热泪，从你的眼里流出，这眼泪是因情人远离的痛苦或时光之齿噬咬的伤口的痛楚引
起。
她也许化作一个微笑，从你的双唇间绽出，那微笑实际上是幸福和安乐的表征。
　　她是临终者的躯体：它有灵魂，来自愿望；它有理智，来自心。
　　人出现了，于是音乐启发了他，作为来自上苍的一种语言。
和其他语言不同，她讲述的是心灵的隐蕴，在一颗心对另一颗心之间，因为她是心灵的私语。
她像爱，其影响遍及人复。
于是沙漠里的荒蛮歌唱吟咏了，宫殿中国王们的前后左右震动了。
丧子的母亲把她和自己的哀拗哭号交织在一起，这时她便令铁石心肠者心碎；欢天喜地的人将她与自
己的快乐一起传播，这时她便是鼓舞被灾难击倒者的一曲颂歌。
她又像太阳，用阳光照活了田野上的所有花卉。
　　音乐好似明灯，驱赶着心中的黑暗，照亮了心房，使心底隐藏的一切呈现出来。
乐曲在我看来，是真正自我的倩影，或是活生生的感觉的幻象。
心灵如同明镜，立于世上各种事件和各个行为者面前，反映出那些情影和那些幻象的画面。
　　心灵是品评之风面前的一枝柔嫩的花朵，晨风吹拂着它，朝露压弯了它的纤茎。
它又是小鸟的啼略，把人从蒙眈中唤醒。
于是人去倾听，去感受，同它一起歌颂智慧----小鸟甜美啼维和自己细微感情的创造者。
那啼哈激发了他的思维力，于是他问自己，问周围，这微不足道的小鸟的歌声，究竟道出了何种秘密
，竟能拨动他感情的琴弦，向他启示前人书著中包含的意义？
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他探究，询问：小鸟是在呼唤田野上的花朵，还是在效学树冠上的柔技？
是在模仿流泉淙淙，还是在同整个大自然畅叙友情？
但是他未能找到答案。
　　人听不懂枝头小鸟说的是什么，也听不懂鹅卵石上轻轻流淌的泉水叮步和缓缓推向岸边的阵阵涛
声。
他不解雨水不住地滴落在树叶上讲述的故事，不懂其用轻柔的指尖敲击玻璃窗时讲述的故事。
他也不懂微风对田野上花朵诉说的是何种情惊。
不过他感到他的心知晓并理解所有这些声音的意义，因此才时而高兴为之震颤，时而又因忧愁和烦恼
为之悸动。
一些声音用一种隐幽的语言呼唤他，智慧将之置于他的自然天性面前，于是他的心同自然频频交流，
而他自己却默默无言，犹豫惶惑，仁立一旁。
或许眼泪替代了他的语言，因为眼泪是言语最好的传递者。
　　时间陪伴着我。
哦，神志清明的人啊！
快登上那回忆的舞台，以便看清音乐在时光掩去的那些民族中占有何种地位。
来呀！
让我们思考，音乐在亚当之子①各个发展阶段留下过什么影响。
　　迪勒底人②和埃及人把音乐当成伟大的神灵来崇拜，向它跪拜，对它赞美。
波斯人和印度人相信音乐是人间的上帝灵魂。
一位波斯人曾这样说：“音乐原是天上众神的一位仙女，她钟情于人类，从高天降到地上，去找她心
爱的人。
天神得知，大发雷霆，派一股狂风紧随其后。
仙女在空中把这股狂风打散，结果狂风散布到世界各个角落。
仙女本人并没有死，绝对没有！
她活着，栖居在人类的耳朵里。
”　　一位印度哲人也说过：“甜美的旋律巩固了我对美好永恒存在的希望。
”　　音乐在希腊人和罗马人那里，是一尊神。
他们为他建起了巍峨的神庙，至今仍向我们谈论着他们宏伟的祭坛，并献上最美好的祭品和最芬芳的
前香。
这位神，他们称之为阿波罗。
他们以全部的完美描绘他，使他卓然而立，就像河流将树木浮上水面。
阿波罗左手操琴，右手拨弦，气宇轩昂，他的眼睛注视着远方，好像看到了万物的深速底蕴。
　　人们说，阿波罗琴弦的挣挣声是大自然的回声，是他从鸟儿的啼横、流水的淙淙、微风的吹拂和
树枝的摇曳中移译的自然的声音。
　　在他们的神话中有这样的说法：奥尔甫斯③琴弦上的乐声，打动了动物的心，以致凶猛的野兽都
跟随着他。
植物也是这样：花儿向　　①指人类。
　　②指古代两河流域的民族。
　　③希腊神话中的乐神。
他伸颈探望，树枝向他偏斜摇曳，连没有生命的物体也动作起来。
　　他们说，罪恶的女儿们杀死了奥尔甫斯，她们把他的头颅和六弦琴抛入大海。
头颅和琴漂在海面上，最后漂到一个岛屿，希腊人称那个岛为“歌岛”。
　　他们说，载着奥尔甫斯头颅和六弦琴的波涛，自那时起，就用它的声音编出了令人感动的挽歌和
令人悲愁的曲调，这歌声曲调传遍了太空，海员们都能听得见。
　　这些话，在那个民族的光荣已逝之后，我们称之为来自幻想的奇谈，是想像力创造出来的梦幻。
但是，这些话都证明了音乐在希腊人心中的影响有多么深，多么大。
他们叙说这些，是出于一种健康的信仰。
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假如把这些话称作来自细腻的感情和对美的热爱，是这方面诗意的夸张，又于我们何报呢？
按诗人们惯常的说法．这就是诗。
　　亚述的遗址给我们留下了一些画，它们描绘国王的队伍在前进，乐器作先导。
他们的历史学家跟我们谈论音乐，他们说音乐在庆典上是光荣的标志，在节日里是幸福的象征。
是的，因为幸福若没有音乐，就是一个被割断舌头的姑娘。
音乐是大地上各个民族之舌。
他们用颂歌金曲赞美他们所崇拜的女神。
唱颂歌在当时----现在亦然’----是一种义务，就像他们在神庙中所作的祈祷一样，也像他们对被崇拜
力量所作的活祭一样。
神圣的措祭起始于内』动的感情。
祈祷也是受到心灵的指点和感情震颤所造成的那些结果的匡正。
不为言词所亲近而为言词所炫耀的自由风格，则是由大卫王的懊悔所引起。
于是他的颂歌充满了巴勒斯坦的大地，他的愁绪创造出来自仟悔的激情和内心悲哀的动人旋律。
他的芦笛作为他与上帝之间的中介出现了，为他要求对他疏忽的宽恕。
他的弦琴的挣挣声是从他深沉的心田进发出来的，随着他的血脉通向他的指尖，因此这些指头的工作
对上帝和对人类来说是伟大的。
他说：“你们为主而欢呼吧！
用号声赞美吧！
用笛子和弦琴赞美他吧！
用皮鼓和铃鼓赞美他吧！
用竖琴和风琴赞美他吧！
用烧拔的声音赞美他吧！
用欢呼的饶钱赞美他吧！
让每一个人都赞美主吧广《圣经》中说：一位天使在时间的终结时刻到来时，在世界各地吹着喇叭，
于是灵魂们应声而起，给他们的肉体穿上衣裳，在那位债主面前复活。
这一节经文的作者高度赞扬　　音乐，他给音乐以上帝派往人类灵魂的一位使者的地位。
这位作者说出的只是他感情的图画，只是按一种符合他同时代人信仰的某种说话方式。
　　相传，在人子①的悲剧开始时，弟子们在出发去他们老师被捕的橄榄园之前，曾唱过赞美歌。
我现在似乎仍听得到这从悲苦者心底发出的赞美歌曲，他们看到某种不幸将降临到和平使者的头上，
于是唱出代替告别辞的动人曲调。
　　音乐在大军的前面前进着，走向战争。
她更新着他们炽热的决心，鼓舞着他们征战的斗志，像万有引力收聚着他们的散兵游勇，把他们组成
不可分开的队伍。
诗人没有行进在大队的前面，走向战场，走向那死亡之所，没有，演说家也没有。
笔和书不陪伴他们，而是音乐走在他们的前面，像一位伟大的统帅，给他们衰弱的身体以一种难以形
容的力量，在他们心中激发出对胜利的热爱之情，从而战胜他们的饥渴和行军的疲劳，全力以赴地去
战斗。
他们跟随在音乐的后面，欢欣鼓舞，跟随着死亡来到恶敌的土地上。
就这样，人类的子嗣利用世界上最神圣的事物，去普及世界之恶。
　　音乐是牧羊人孤独时的伴侣。
牧羊人坐在一块岩石上，坐在他的羊群中间，以他的芦笛吹奏出他的羊儿听得懂的曲调，于是羊儿乖
乖地吃草。
对牧人来说芦笛就像一个从不分离的朋友，一个可爱的伙伴，用熙攘的牧场代替了山谷可怕的寂静，
用感人的音乐曲调，驱赶了孤独，使空间充满甜蜜与温馨。
　　音乐引导着旅者的驼轿，减轻旅途的劳顿，缩短漫长道路的距离。
于是良驼不再在沙漠荒野行走，除非听到驱赶它们的歌声；驼队不再接受沉重的负载，除非在骆驼脖
子上系上驼铃。
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聪明人在我们这个时代用各种乐曲驯养猛兽，用甜美的歌声驯服它们，这些并不算创举。
　　音乐陪伴着我们的灵魂，和我们一起越过生活的各个阶段，和我　　①指耶稣基督。
　　同悲共欢，同甘共苦。
音乐，在我们快乐的日子像一位天使，在我们艰难困苦的日子里，又像一位怜恤的亲人。
　　婴儿从隐秘世界来到我们的世界，接生姿和亲人们用欢乐的歌声迎接了他的出生。
欢乐的歌，表示对婴儿来到世上的欢迎。
当婴儿见到光明时，用啼哭问候他们，他们则以欢呼来回应他。
他们好像以音乐和时间比赛，看谁先告诉他神性的智慧。
　　婴儿啼哭时，他的母亲走近他，带着自己充满温爱的歌声。
他停止了啼哭，因体现了母亲疼爱的曲调而高兴，于是惬意而睡。
在母亲的悠扬曲调中，有一种力量，一种催眠的力量，让她的孩子垂下眼帘。
她在那些轻柔的曲调中揉进了宁静，于是使曲调更加甜美；抹去了曲调中的畏惧，使之充满慈母气息
，直到婴儿克服了不眠，睡着，他的心飞向灵魂的世界。
倘若母亲用西塞罗①之舌说话或读伊本·法利德②，孩子是不会入睡的。
　　一个男子，精心选择了他生活的伴侣，他们的两颗心因婚姻的纽带而合一。
他们听从了智慧从一开始就写在他们心上的忠告，于是亲人们和密友们聚在一起，当新婚夫妇在婚礼
上缔结良缘时，他们唱起了颂歌和流行曲，让音乐成为证婚人。
在聚拢安息之日，我仿佛就是她，----一个混杂着甘甜的可怕的声音，一个在上帝创造物中歌颂上帝
的声音，一个唤醒沉睡的生命，让它前进，传遍和充满大地的声音。
　　当死亡来到时，音乐表现出生命故事的另一番场景，我们听到哀伤的声音，我们仿佛看到她用悲
痛的阴影充满空间。
在那痛苦的时刻，当心灵向这美丽世界的海岸告别并飞向那永恒的大海，将她的物质骨架抛于歌唱者
和哭丧者的手中时，他们以哀婉的调子大放悲声，他们给那个物质实体覆盖上湿土，让他在墓中安眠
，用带着压抑意味的声调和表示忧伤焦灼的歌声----只要黄土在黄土之上，他们就不断重复着那些曲
调，为他送殡。
一旦它们变得陈旧，只要心念着已逝　　①西塞罗（前143Mlod）：古罗马雄辩家、政治家、哲学家
。
　　②伊本·法利德（1181－1235）：阿拉伯古代诗人，苏菲主义者，以记录精神生活的诗　　篇著
称。
者，它们的回声就依然长留在人们的细胞里。
　　我和一位上帝专门给了他一副好嗓子的人坐在一起，上帝并赠给他谱歌作曲的哲学领悟力。
我看到听众围在他的身边，倾听着，感到自己的渺小。
他们屏住呼吸，一动不动，像对启示他们许多奇异秘密的有效力量甘拜下风的诗人们那样，凝视着他
。
当歌者唱毕，他们长时间地叹息----“啊！
----啊！
广这是从那些被曲子掀起深藏的感情波澜的心中发出的叹息！
而这叹息对这些心来说，又是多么甘甜！
“啊！
！
”是被回忆激动起来的干渴的心发出的感叹；“啊！
！
”是一个小小的词儿，但是它是长长的话语；“啊！
！
”不是听见歌者说话或看见歌者面孔的人发出的声音，而是那向由断断续续的声总编出的一支曲子伸
出耳朵的人发出的叹息。
那活的气息向他展示了他过去的生活故事的一章，或袒露了他心中隐藏的一个秘密。
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　　我是怎样地审视一位敏感的听者的面孔啊！
我看到他的面部表情，一会儿紧皱双眉，一会儿面容舒展，随着曲调的翻转变化而变化。
我从他的动作看出他的性格，通过他的外表看出他的内心。
　　音乐好似诗歌绘画，表达人的不同状态，描绘心中的掠影，阐述灵性的幻象，把意念中巡游的东
西铸制成形，对肉体最美好的愿望加以说明。
　　纳哈温德曲　　‘创哈温德”曲代表情人的分离和向祖国告别，描写一位亲爱的旅者的最后一瞥
，表达心中巨大痛楚的哀诉，特别是思念之火的烤炙。
纳哈温德曲是发自愁苦内心深处的声音，是一个被遗弃者在长途跋涉精疲力竭之前，寻求对自己线生
的某种同情的呼唤，是苦难导致的失望者的长叹，是被忍耐压垮的痛苦者发出的绝望者的哀鸣。
纳哈温德曲代表了秋天，代表了枯黄的树叶悄然飘落，被秋风嘲弄，吹散四方。
纳哈温德曲是远行异地的游子的母亲的祈祷，儿子走后，她夜不能眠，与思念进行着搏斗。
儿子的远行用种种失望向她进攻，她用忍耐和希望进行着抵抗。
在纳哈温德曲中有一种意义，不，许多意义；有许多秘密，心灵了解它们，精神通晓它们。
有许多秘密，唇舌企图说出它们，笔管企图揭示它们，但唇舌发干了，笔管折断了。
　　伊斯法军曲　　我聆听了“伊斯法罕”曲，于是我看到了----以我听觉的眼睛，看到了病危情人
故事的最后一章。
他的情人死了，他的希望破灭了，于是他用他身上的最后一点生命哭泣哀号，用他残留的生命悲悼。
伊斯法罕曲是一个垂死挣扎者在死亡之舟上，在生命的海岸与永恒的大海之间，发出的最后一丝气息
。
伊斯法罕曲是带着断断续续的使咽和深深的唱叹的自我哀悼，是这样一种曲调：它的回声是交织着死
亡和忧愁的苦涩及眼泪和忠诚的甜蜜的寂静。
　　如果说纳哈温德曲是带着某些希望生活着的人的思念，那么，伊斯法罕曲就是希望之环已经断裂
的那个人的呻吟。
　　萨巴曲　　我们听着“萨巴”曲，于是阴霆笼罩的心苏醒了。
心儿醒来，在胸间翩翩起舞。
萨巴曲是快乐者的曲调，它让人忘却悲伤，去寻求欢乐，畅饮欢乐。
这个人品尝到一种奇特的美滋味，于是便想得到更多。
他好像知道快乐的烈酒正和这美味争胜，因此他保持着清醒。
萨巴曲是一位欢乐的爱者的情话，他战胜时间，征服距离。
夜晚的幽静使他感到幸福，因为他得以与一位美丽的恋人在远处的田野上相会。
这幽会带给他快乐和欢悦。
萨巴曲像阵阵微风①吹过，引得田野上的花朵摇摇曳曳，欢快地向它点头。
　　拉斯德曲　　在夜的寂静中，“拉斯德”曲带着一种沉浸于感情中的节奏，叙述　　①这里所用
“微风”一词，在字形上和发音上与“萨巴”一致。
着一位可贵朋友来信中那些情词的影响。
他在遥远的国度，断绝了音讯。
忽然，一封书信来到，复活了希望之情，向心儿许诺了重聚。
我就像是一个拉斯德曲的歌者，传播着黎明已近、黑暗逝去的消息。
常言道：“如果你的夜已结束，那就追赶①吧！
”　　在巴勒贝克诉怨曲中，有一支介于责备与申斥之间的精巧别致的曲子，它的曲调是令人激动的
纳哈温德曲和令人愉快的萨巴曲的交混，这支曲子在人们的心里能起上述两曲的双重作用。
　　现在，我已写了这许多页。
我看自己就像一个孩子，正从一首长长的颂歌中抄下一段词；上帝塑造第一个人时，天使曾唱过那首
颂歌。
或许我像一个文盲，正从智慧写下的一本书中记背一个句子；那本书是时间出现之前写在感情的扉页
上的。
　　啊，音乐！
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啊，神圣的奥特拉比！
②你的艺术姊妹们已经在过去的那些世纪中舞过一段时间，她们被置于遗忘的深宅也有一段时间了。
你嘲笑她们，因为你一天也没离开过心灵的舞台。
你就像亚当印在夏娃双唇上的那一个初吻的回声。
回声有回声，回声的回声又有回声。
它们传递着，轮回着，包围着一切又靠一切而长存。
对它们的工人们来说，自己的工作是有趣的；具有天赋的其他人，则因听觉的享受而为它们的功业感
到高兴。
　　啊，心灵和爱的女儿！
盛放爱情苦汁和甘泉的容器！
人类心灵的幻象！
悲愁的果实和快乐的花朵！
从收聚的感情的花束中冉冉上升的芬芳！
啊，爱者之舌和情人秘密的传播者2从隐蕴的感情中制造泪的珍珠的艺匠！
啊，诗歌的启示者和诗韵项链的编制者！
把思想和语言的碎屑统一起来的集大成者！
用美的要素编纂感情之书的编辑者！
啊，把饮者提升到幻象世界最高处的心灵的醇酒！
啊，土兵的鼓舞者！
崇拜者心灵的净化者！
载着心影的以太的波动！
啊，典雅温柔的海洋！
我们把自己的灵魂交付你的波涛，我们把我们的心委托你的深处！
请载着它们去到物质的彼岸，让我们看到幽冥世界　　①“拉斯德”是这里所用动词“追赶”一词的
同根。
　　②古希腊人音乐之神的新娘。
----原注的隐蕴。
　　心灵的感情啊，再丰富一些吧！
心灵的感觉啊，再扩大一些吧！
让那些有手臂的人抬起手臂，去为这些伟大的神灵①建设宙字吧！
启示的天使啊，请降至诗人们的心中！
请在他们的智能细胞中倾注赞美这个伟大的圣者的领诗和祷祝吧！
画家和雕刻家们的想像力啊，再扩大些吧！
为她创造出种种形象和情影吧！
　　大地的居民啊！
向她的男女祭司表示尊敬吧2举行节日庆祝，以纪念她的仆人们吧！
为他们竖起雕像吧！
世上的各个民族啊，为她祈祷吧！
向奥尔甫斯、大卫、毛绥里②致敬吧！
更尊崇地念着贝多芬、瓦格纳③、莫扎特吧！
叙利亚啊，以复基尔·哈勒比④的名义歌唱吧！
埃及啊，以阿卜杜·哈穆里⑤的名义歌唱吧！
世界啊，尊重那些在你天空中传播了他们自己、让空气中充满他们可爱灵魂的人吧！
尊重那些教会人类用自己的听觉着、用自己的心灵听的人吧！
阿门！
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编辑推荐

　　你是最早从东方吹来的风暴，横扫了西方，但它带给我们海岸的全是鲜花。
　　——西奥多·罗斯福　　真理在此，用黎巴嫩式的美、音乐和理想主义表现出来的真理，此书让
那些对于接受真理有所准备的人们去阅读和爱慕。
　　——《芝加哥晚邮报》　　纪伯伦“开辟了通向西方人头脑和心田的道路。
”　　——《阿拉伯人》杂志　　纪伯伦用的是诗一般的比喻反复的词句，却讲了很平易入情的道理
。
尤其是谈婚姻、谈孩子等篇，境界高超，目光远大，很值得年轻的读者仔细寻味的。
　　——冰心
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